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1. Y yoMy nosndrae cujibHICTb 1 BIAMIHHICTb TEPMIHIB MEMO0001021I5, MEMOO

Ta Memoouka?

2. Um 3anumarThCS METONOJNOTINMHI MPUHIUIM HAYKOBOTO IMI3HAHHA
He3MIHHUMU? OOIpyHTYITE BIANIOBIAb.

3. SIki po3pi3HAIOTH PiBHI METOA0JO0T1i? UK € BOHU B3a€MOIIOB’ SI3aHUMU ?

4. JloBenitTh, 10 KOXHUW METOJ Ma€ CBOIW cdepy 3aCTOCYyBaHHsI, J03BOJISE
JTOCTIAUTH KOHKPETHI aCIIEKTH Ta BIACTUBOCTI 00’ €KTA.

5. YuMm XapakTepHu3yOThCA JIHIBICTUYHI METOIU JOCIIKEHHS ?

2. JoBeaiTh cripaBeAJIUBICTh TBEPAKeHb 200 CIIPOCTYiTE iX:

1. MemooOonoeisi — BUeHHA NMPO NMPUHLHUIM JTOCIIIKEHHS, (OpPMH Ta CrocoOu
HayKOBOI'O Mi3HAHHSI.

2. TepMiH memoO € OAHO3HAYHHUM 1 BJKUBAETHCS JIMILE B 3aralbHOHAyKOBOMY,
¢dimocoPpchkoMy 3HAUYEHHI.

3. Memoouka — ue npoiieaypa 3acTOCyBaHHSI TOTO YU TOTO METOAY BIJIMOBIIHO
710 aCMEKTy JOCIIKEHHS. MeToIMKa OXOILUTIOE BC1 €Tany JOCIIIKEHHS.

3. Po3noaiiiTte HaBeleHI TEPMiHHU 32 TAKMMHU KATEropissMu:
A. 3arajapHOHAyKOBI METO/IH;

b. MeTtoauka JOCITIKEHHS,

B. MoBo3HaBY1 METO/IH.

AmHani3, BUOIp OJUHUL JJI1 aHAJi3y Ta BCTAHOBJIEHHS iXHIX BJIACTUBOCTEH, BUOIp
croco0y omucy marepiany, OEAyKIilis, €KCIePUMEHT, 31CTaBHUW METOH, 1HAYKIIis,
METOJl JIIHTBICTHUYHOI reorpadii, MOAEIIOBaHHS, OMUCOBUN METOJ, IMOPIBHSJIBHO-
ICTOpUYHUI METOJ, MPUHOM aHaji3y MmaTepialy, CHHTE3, CIIOCTEpEKEHHs Ta 30ip
Marepiany, CHOCTEPEXKEHHs, CTPYKTypPHHI MeToJ, BUOIp crocoly iHTeprnpeTamii
JOCTIKYBaHOrO sIBUIIA / (paKTIB.

4. SIkuii MeTO | MPUITOMH 32CTOCOBAHO B IMTOBAHUX JAOCJiIKEHHAX?
A. Beacco J.K. The Linguistic Integration of Adult Migrants: From One Country
to Another, from One Language to Another, 2014. P. 16.

“The integration of newly arrived immigrants is a multifaceted process and
therefore complex to evaluate& various indicators have been developed to assess how
successful adjustment to another society has been& These include using as a basis
broad areas like social inclusion, health, etc. or more specific indicators (income,
employment, housing, participation in society, etc.) such as those developed by



Eurostat (Indicators of immigrant integration — A pilot study, 2011). These methods
of analyses very often do not include criteria which are directly related to languages,
even though the language of the host country is, to a greater or lesser degree, crucial
for adult migrants, especially in cases of long-term settlement”.

b. Mohamed G., Hardie A. Approaching Text typology through Cluster Analysis
in Arabic, 2018. P. 213.

6.2 Analytical techniques for cluster interpretation — external features

The second step in the cluster interpretation is to look for similarities of text-external

features among the texts, if any exist. External features shared by a set of texts may
texts may include functional unity (e.g. overall communicative purpose), audience,
domain, or subject matter. However, the CCA metadata is limited; our investigation
of text-external features depended mostly on genre codes or surveying randomly
selected individual texts to seek similar situational characteristics. In some cases,
we could identify shared text-external features in a given cluster
straightforwardly: for instance, if more than half of the texts in a cluster had the
same CCA genre code, we could identify that genre easily as dominant for that text-
type. In such a case, there was no need to look at individual texts’ metadata for the
dominant genre, and instead we have considered how the less dominant genres
might be related to the dominant one. For instance, if a cluster is found to contain
many fiction texts in addition to some texts from other genres, we might conclude
that this cluster has the function of telling a story with sequential events. The texts
from other genres in the same cluster are then examined to cross-compare their
functions with the narrative function of fiction, to identify functional similarities
that might account for the likeness in their language use identified by the
clustering technique. We followed the same procedure when there were two or
three dominant genres in a given cluster. However, if none of the genre codes could
be seen to dominate a cluster then we had actually to read through (a random
selection of) the individual texts.

B. 1Ivic M. Trends in Linguistics, 2013. P. 153.

319. Circumstances favoured this departure from the classical grammatical
method: the Indian languages had no written tradition, and therefore no history in the
true sense of the word. Hence the historical approach, the mainstay of classical
grammar, was excluded at the outset. The entire attention of the investigator had to be
concentrated on the correct description of existing linguistic phenomena, i.e. the
approach had to be exclusively synchronic (see above §260).



320. With his serious and systematic approach to the study o the Indian languages,
Boas inaugurated a great tradition in American linguistics as regards fields of interest
and work. Tis tradition is still alive today. He was also the first to make synchronic
description the central object of attention, and American linguistics still accord it this
pivotal position.

One of Boas’ greatest achievements was the publication of the monumental work
Handbook of the American Indian Languages. This is not only a collection of
admirably assembled and classified material (from nineteen North American Indian...

S. MetopooriiHa €AHICTh MOPIBHSJIBHOTO MOBO3HABCTBA CHUPAETHCS HA
3icraBjieHHs1 (akTiB pi3HMX MOB. ICHYWOTh mNeBHi BIiIMIHHOCTI B MeTogax
NMOPIBHSUIBHUX OCJiKE€Hb, 10 3YMOBJIEHO BiIMiIHHOCTSIMA METHU Ta MiAIPYHTS
nopiBusiHuA. Ili BigmMiHHOCTI y3araabHeHo B Taoauui. I3 skum Metogom
MOPiBHSIHHA Y3rOKYIOThCSl HaBeNleHi JaHi: 3icmasHuil/konmpacmueHuli memoo,
MUNOAOAULHUIL MeMO0, NOPIBHANbHO-icmOopu4HUli Memoo? Pagumo B3ATH 10
yBaru Te, M0 3iCTABHUU, NMOPiBHSIJIbHO-ICTOPUYHUN Ta THUMOJOTIYHUN METOIH
SIBJISIIOTH CO0O0I0 Pi3Hi acneKTH PO3BUTKY MOPIiBHSJIBHOTO METOAY MOCIiIKEHHS
MOBH.

Taonuusg. Cniavne ma 8iomMinHe 8 MemoOax NOPIBHANbHUX 00CAIOHCEHD

Meton IlinrpyHTs NOpiBHSIHHA Marepian s | Merta nopiBHAHHS
TOPIBHSIHHS TOPIBHSIHHS

3anexuThb BiJj KOHKPETHOL IIBi 11 Ginblie MoB, | BcTraHoBieHHS

METHU JOCII>KEHHS SIKI KOHTAKTYIOTh CIIIIBHUX 1
BiIMIHHUX
BJIACTUBOCTEN MOB,
CIPUYMHEHUX
KYJIbTYpPHUMU
KOHTaKTaMH1

MoBu-eTajaonu (3a1exKHO Pizni MoBH BcraHnoBneHHs

BiJl CTPYKTYPHOT, (HermoBHA 1HAYKIiS) | TPUHLIUIIB

popmanbHOT 03HaKH, siKa NOETHAHHS TYMKH i

AHAJII3YETHCS) MOBHO1 (popmu

TepMmiHoJOrYHA Mogu, siki 3’scyBaHHA

aHaJIITUYHA CUCTEMa MOXOJISITh Bif MOXOJIXKEHHST MOBH,

PEKOHCTPYKLIT OfIHIET MpaMOBHU PO3BUTKY il

(MOBHA THIYKIIis1) OIVHUIID,

B3a€EMO3B’SI3KiB 3
IHIIMMU MOBaMH, SIK1
MOXOJSTE Bifl
CH1JIbHOT MPAMOBH




6. IIpouuraiiTe HaBeeHi HHXKYe MOSICHEHHS 0COOJIMBOCTEM 3aBaHb Pi3HUX BU/IiB
NMOPIBHSUIBHUX JOCJIIKeHb. 3’scyiTe, IKUM ACNEKT MOPIBHSJIBHOTO BUBYEHHS
MOB BH3HA4aI0Th Ii MOSICHEHHS

Altman G., Lehfeldt W. Allgemeinge Sprachtypologie: Prinzipien und
Messverfahren, 1973. P. 15 quoted in Ramat P. Linguistic Typology, 1987. P. 4.

“Among the tasks of general we include <...> a) the classification
of languages, 1.e., the construction of a system to order natural languages on the basis
of their overall similarity; b) the discovery of the mechanism of construction of
languages, i.e., the construction of a system of relationships, a ‘network’ by means of
which not only the obvious, categorial mechanisms of language can be read but also
the latent ones.”

O’Grady W. et al., Contemporary Linguistics: An Introduction, 2005. P. 282.
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studies the nature and causes of language change. The causes
of language change find their roots in the physiological and cognitive makeup of
human beings. Sound changes usually involve articulatory simplification as in the most
common type, assimilation. Analogy and reanalysis are particularly important factors
in morphological change. Language contact resulting in borrowing is another
important source of language change. All components of the grammar, from phonology
to semantics, are subject to change over time. Sociological factors can play an
important role in determining whether or not a linguistic innovation is ultimately
adopted by the linguistic community at large. Since language change is systemic, it is
possible, by identifying the changes that a particular language or dialect has undergone,
to reconstruct linguistic history and thereby posit the earlier forms from which later
forms have evolved.”

7. o cayryBajo miArpyHTsM JJs1 00’ €AHAHHS YOTHPbOX e(pioNncCbLKUX MOB Ta iX
Bi/ITHECEHHS /10 KYLIIMTCHKOI rpynu adgpoasiarcbkoi MoBHOI poauHu? Ha sikomy
MarepiaJi # 3a J0NOMOIOK SIKOr0 METOAY BCTAHOBJICHO TICHETHYHY
CHOpiAHeHicTh uuX MOB? OauHULI MOAAHO Y (pOHETHYHIN TPAHCKPUIILII.

“one’9 6‘tw09’ “three9, “foul.S, “five”
Gedeo miti:e lame sase So:le onde
Hadiyya mato lamo saso 50:10 onto
Kambaata matu lamu sasu So:lo onto
Sidamo mite lame sase So:le onte
protolanguage *mite *lama *sasu * So:lo *onto




8. Ilpouwmraiite ypuBok i3 mpaui JI. I. 3yOkoBoi. 3’sicyiite, 4omy
B. ¢pon I'ym00sbAT BBAKAB NOPIBHAJIbLHE BUBYCHHS MOB BaKJIMBHM.

3yokosa JI. I'. O61mas Teopus s3bika B pa3sutum, 2003. C. 120-123.

CpasuuTeabHOe H3LIKOBEICHHE KAK HAYKA, YIKe 8 camMoMm Havane
XIX B. l'ym00nbAT CTAaBHT 38884y «NPEBPALICHHE AIBIKOIHAHMA B CHC-
TEeMaTHYCCKY10 HayKy» |8, 347].

S3biko3Hanue Kak ocobas, paBHas ApPYrMM, OTACAbHAA Hayka €O
CBOMMM LEASMH H 3a2a49aMH JIOJDKHO «CACNaTh #3bIK — W A3bIK BOOG-
WE, ¥ OTACNBHLIC A3BIKH — MPEAMCTOM CAMOCTOATE/ILHOIO, OT BCEro
MOCTOPOHHEro CBOOOJHOrO M CHCTEMATHHECKOrO HcceaoBaHus» [8,
349]. «.A3bIk cam no cebe u s cebs ABNKETCH HAMBAXKHCHIUMM M
ofuenonesueiiumm npeamMerom ueeeaosanus» |8, 348]. «Pacemarpu-
BaTh A3bLIK HE Kak CpeacTno oOlIeHMS, a Kak uenb B camom cede, Kak
OpY/IHE MBIC/ICH M HYBCTB HapOJa €CTh OCHOBA MOTHHHOINO S3bIKOBOIO
MCC/ICAOBAHHA, OT KOTOPOro loboe Apyroe H3yHeHHe A3bIKA... B CyLU-
HOCTH CBOCH TONBLKO YBOAMT. Takoe MCCieIOBAHKE A3LIKA CAMOIro 1o
cefe ynopobGaser ero moboMy apyromy npupoaHomy obwexty. Owo
NOMKHO OOBLATH BCC pavINYMA, NOCKOIBKY KOKAOC W3 HHUX NMpHHamwic-
AMT K NOHATHIHOMY LIEJIOMY; OHO O/KHO BHHKHYTH B noapoOHeiime
PacyeHEHHs HA COCTABHBIC YaCTH, NMOCKONLKY COBOKYITHOE BO3IEHCT-
BHC #3bIKA CKIAALIBACTCH W3 NOCTOAHHO BO3OOHOBNAIOUIEIOCK ACHCT-
BHSA ITHX COCTaBHBIX HacTeii» [8, 377].

OnHako OTBET Ha BONPOC O TOM, «H3 KAKHX MNEPBO3IBYKOB M KAKHM
o0paioM A3bIK H3HAMANBHO CTPOMT CBOH 3anac cioB, @ 3aTem M CBH3-
HYIO peYb», COCTABJIACT JIHIUGL OAHY CTOPOHY JIHHIBHCTHHCCKOrO aHa-
nu3a. Jlpyras ero CTopoHa — INOHATh, «KakuM 06pa3oM OH CTAaHOBMTCH
JUIA FTOBOPALLIEH HA HEM HALMK OPraHOM MOCTHXEHMA MHPA, BOIHHKHO-
BCHHA M (DOPMHPOBAHMA MACH, MMIYNBLCOM JUIS PA3BHTHA JYXOBHO#H
AeATeNsHOCTH uesioBevecTsar (8, 369), «xakum ofpasom paziuuus B
XapakTepe A3bIKOB CNOCOOHBI PACIUMPATL M BO3BLILIATE NO3HaHKHE» (8,
377]. Coorsercrserno ['ymOonbaT cHMTACT HEOOXOAMMBIM «HCCACIO-
BaTh (PYHKIHOHMPOBAHHC A3LIKA B €ro wHpouaiiiem odveme — He

NPOCTO B €r0 OTHOWEHHUH K PEYH M K €€ HENOCPSACTBEHHOMY NPOAYK-
Ty, Habopy JICKCHYCCKHX IEMEHTOB, HO M B €r0 OTHOLICHMM K ACH-
TENBHOCTH MbLILUICHHA M YYBCTBEHHOIO BOCIPHATHA», ¢ TeM 4TOOH
PaccMOTPETh «BECH MyTh, MO KOTOPOMY JIBHXKETCH S3bIK — MOPORKIC-

- M



HHe ayxa, — urobsl npuitr k obparsomy BosueiicTemio Ha ayx» [7,
75).

CpaBHHTE/IBHOE A3LIKOBEACHME JIOJDKHO OTBETHTL Ha BONPOC O TOM,
«KaK Bce MHOrooGpaiue a3bikoB BOOOUIE CBA3aHO ¢ npoueccom ¢op-
MHPOBRHHS HEJOBEHECKOIO poia», ¢ TeM 4To0bl ONpeienTh OTHOLE-
HHE AILIKOB «K MMPY NpeACTaBnenuil, sansowemycs ux obumm co-
nepxanunem». Cryyaitno win neobxoamumo muoroobpaiue a3nikos? 3a-
BHCHT JIH COOCPXKAHHC OT A3bIKAa W 5e3pasnuyHO /M A3LIKOBOE Bbipake-
HHe K 3ToMy coaepxkanmio? Ecam mMHorooOpasue S3bIKOB SAB/ISETCH
«HEOOXO/IMMBIM, HHYEM JPYTHM HE 3aMEHHMBIM CPEACTBOM (HOPMHPO-
BAHWUSA MMPA NPEJCTABNCHHII», €C/TH, BONPEKH MHCHHIO APEBHHX, CO-
ACPKAHHE 3ABHCHT OT M3bIKA, & A3ILIKOBOC BbipakKEeHHE He Ge3painuuHo
K 3TOMY COACPKAHMIO, TO BbISBICHHE H M3YYCHHE A3bIKOB «npHobpera-
eT HenpeamKHOe 1 pelnatoniee nadenne» [7, 316].

Hauesiciueit u nampaxkueiiueit Toukoi s3siko3sanma [NymGonsar
CYMTAET peLUeHHE BOMPOCa O TOM, «O0NANAIOT M A3BIKK KakOH-1ubo
¢opmoit AYXOBHOIO BoaaeHcTBME» [8, 372], B HACTHOCTH, «npeanona-
raer nu uan oDYCNOBNHBACT ONPENE/ICHHAR CTYNEHb PAIBHTHA A3bIKa
onpeaeceH bl ypoBeHb KyIbTyphi» |8, 383].

«...CpaBHUTENIBHOC H3YYCHHC A3BIKOB BAXKHO M CYLUIECTBEHHO N
NOCTHKEHHUA BCEH COBOKYNHOCTH AYXOBHOH NEATENBHOCTH Ye/I0BEYe-
crea» [8, 377). Ono HeoGXoaMMO TaKkKe U8 TOro, 4To0nl BHLIABHTH
«TOHKOE, HO [JIyOOKOE POICTBO MEHULY PAVIHYHBIMH BHAAMH 1YXOBHOM
ACATENBHOCTH M cBoeoOpaIHeM KaxIoro f3blKa», BCIACACTBHE HEro
«TOT WK HHOM H3bIK OCBAMBAET TOT WKW WHON BHI JIEATENBHOCTH» |8,
373]. Jns pewenus nocneaneit zanaym cneayer o0bCAHHHTL B HayY-
HOM PacCMOTPCHHH XapakTep Hapoja, CyOBCKTHBHBLINH XapakTep HMHAK-
BHIY@/1IbHOCTH W XapaKTep f3blka.

[TOCKONBLKY A3BIKH ABNKIOTCH TBOPEHHAMM HAUMA, ACHO, HTO NpH
ONpeae/ICHHH A3bIKOBLIX XapakTepos He oboiTuch 6€3 HeTopHUeckoro
aHanu3ia cyne® paxmunbix Haponos. Oanako ceoeobpasue TOro MM
HHOIO Xapaktepa MOeT ObiThb YCTAHOBNEHO, C OAHOH CTOPOHBI, B
CPABHEHHM C XAPAKTEPOM JIPYTHX A3bIKOB, & € APYrof — MCXO0AR M3
CBOWCTE «a3bika BooGuie». TToaToMy «BCAKOE M3IYHEHME OTJICJIBHOIO
A3BIKA MOXKCET M AO/DKHO NO CNPaBe/UIMBOCTH BCErZa MpEC/CaoBaTh
ABOHHYIO Lie/b: OOBLACHATH OTACNBHBLIA A3LIK Yepes OOUHOCTL BCeX H3-



BECTHBIX, & #3bIKH BOOGLIEC — yepe3 ITOT OTAe/IbHLIA, HCNPaBIATL U
PaCIUMPATL C MO3MUMIE 3TOrO %3biKa HawK OOLME IHAHHA O A3BIKC
KNacCH(HKALMIO COBOKYITHOCTH YK€ ONTHCAHHBIX A3BIKOB, @ TAKKE TOJ-
KOBATL XapaKTep M CTPOEHHE OTAEBLHOIO A3LIKA, ONUPAACH HA NPHPOLY
"yenoreka ropopauiero” sooGe» 8, 361).

Hcxons u3 4Yen0oBEHECKOH NpUpOabl, A3bIKOZHAHME OIKHO pa3spe-
UIMTH ¥ BOMPOC O TOM, «KaK BCeOOLIMA YENOBEHCCKHI A3BIK NPORBIIA-
eTCA B OTACNBHBIX A3bIKAX PaiIMUHLIX HauMii» [8, 382], «kak peaibHo
OCYLUECTBASETCH A3BIKOBAS CNOCOGHOCTH YeNoBeKa» B PA3HBIC MOXH W
B pasubix KoHuax semuu [8, 363]. Tak Kak BCe A3BIKK, UX ICMEHTH! H
dopmel nipeacraBngioT coboit «ncTevenus obiueii, BeceoxsarniBaloLLeH
A3ILIKOBOI crnocoGHocTH yenoseuecTsa» [8, 366], «ara cnocoGHoCcTs
COCTABJIACT CPEAOTOYHE H3YUeHHR A3bikax» [8, 360].

Hayuenne s3bika BOOOLIE «C TOYKM 3pCHHA Pa3HOCTOPOHHMX CBA3ZCH
YEIOBCKA» HAPAJY CO CPABHMTE/LHBIM M3YYEHHEM BCEX OTAeNbHBIX
A3BIKOB (2 HE TOJNILKO POACTBEHHBIX) NPEAnonaraeT Takxke, ¢ OAHOM
cToponbl, punocodekoe paccmoTpeHne obILeH Yen0BEeHECKOl npupo-
Abl, & C APYTOil — HCTOPHUECKOE pacecMoTpenHe cyaed paiiHIHbIX Ha-
ponos [8, 347]. Camo «m3yqeHue A3bIKa JO/DKHO BKIOMATh B cebs Bee,
YTO MCTOpHA ¥ punocodus CBA3BIBAIOT C BHYTPEHHHM MMPOM HeloBe-
Ka» [8, 377], uroOsl Takum 00pa3OM «CTaTh CPEACTBOM MO3ZHAHMA ye-
JIOBEKA HA PAa3HBIX CTYMEHAX ero KyJAbTYPHOro palsutusa». «Miyuenue
A3BIKOB MHPA — 3TO TAKAKE BCCMMPHAS MCTOPHA MBIC/IEH M YYBCTR Ye-
nopevectsa» [8, 349] u oaMH M3 OCHOBHBLIX MCTOYMHHMKOB M3YYCHMSA
«pa3BUTHA H Npeaenos yenopeyeckoro jayxa» [8, 363). Obuee a3biko-
3HAHHME KAK HAYKA «CTPEMMTCA NOCTUIHYTH A3bik Boobwe» [7, 313]. Ho
XOTH «HM3YHCHHME A3bIKA JIOJUKHO NPOM3BOAMTLCA panu ceba camoro»,
«QHO OTHIOIL He 3aKmovaeT B cefe KOHEHHON UeNu», a CAYKHT «LesH
NO3HAHHA YLIOBEYECTROM CaMOro cefs M CBOEro OTHOLLCHMA KO BCeMy
BHIMMOMY M CKpBITOMY BOKpYT ceGan [8, 383).

CoOTBeTCTBEHHO CPABHUTEIILHOE AILIKOIHANUE BIIIOYACTCA B Cpas-
HHUTENLHYIO GHMPONOROUIO KaK BeTBL wiocoghero-npakmuveckozo
YEN0BEK08EOCHIUA, HIYHAIOULYIO XapaKTep Yenopeyecknx coobiects [8,
323-332], v oKa3blBacTCA TECHO CBA3AHHBIM «C (punocodckoi HeTopu-
eit yenoseyecrsa» [8, 383].

Hexons w3 ckazannoro, NymGoabar seuienser wetsipe obvexma,
KOTOPBIC B MX B3aUMHON CBA3H JIOJDKHBI M3YYATHCH B CPABHUTENBHOM
AILIKOZHAHMH. ITO — «H3bIK M NOCTHIAEMbIE YEpe3 HEero LM YeoBe-
ka Boo0lLe, poA YesJOBeHecK i B ero nocTynaTe/lbHOM Pa3BHTHH W OT-
AenbHbie Haponsi» [7, 311].



B cocrase cpasHuTenbHOro assikodnanus ['ymOonear suiunenser
JBE YACTH: UIYYECHUE OP2AHUIMA AILIKOG, T.€. HX CTPOCHHA ¥ COCTABHBIX
yacTell, U usyueHue A36ikoa 8 cocmoRnuu ux pazeumus (7, 311].

Y1001, «paccMaTpuBas A3biK B YHCTOM BMJIC M NPOHMKaER B €ro o6-
LLYIO NPUPOAY, TPAKTOBATHL €0 TAKKe H HcTopuuecku» (7, 324], IN'ym-
Gonbar pazpabaThiBaeT Ouarexmuyeckuli Memoo WCCIeIOBaHHA A3BIKA,

JU1% NPOHHKHOBEHMS B CYTh A3bIKOB, B MX B3aUMOCBA3IH M HX BIHAHMA
Ha venoBeyeckuit ayx BooOule HeoOXoaum BeeoOWMI BMA M3YHCHMA
A3LIKOB, BLIABAAIOWMH OOWMM THI, cHCTEMY, NPHHLMNLI s3bika. [Lia
TOro TpedyeTca: BCEOXBATHIBAIOLLEE PACCMOTPEHHE A3LIKOB BO BCEX
MX B3aMMOCBA3AX H MPOTHBOPCUMAX C ONOPOIl Ha BCCH MMCIOLLMIICA
Marepuall, COBMELICHHEe HHAYKTHBHOIO aHanusa ¢ aeaykumei (or yac-
TH K uenoMy u obparno) (8, 367], coBmecTHOE NPHMEHEHHE YHCTOro
MBILLICHHA (JIOrHYECKOro aHain3a) U CTPOro HCTOPHYECKOrD HUCCIe/10-
sanua [8, 383] B coenmucHun «c ¢unocodekum paccmoTperHeM 006-
LieH 4esoBeHeCKO NPUpPOALl H ¢ MCTOPHYECKHM PacCMOTPEHHEM Cy-
a0 pasnuuHbIX Haponoe» [8, 347]. B UCKIIOUHTENLHOM NPEANOYTEHUH
KaKk ucropuyeckoro nyru, tak M ¢unocodekoro N'ymbonsar suawt
OMacHOCTH /U1 CPABHMTE/IBHOIO f3biko3Hanus 8, 371, 383].

[Tpy paccMOTPEHHH HACTHOIO CHREAYET MCXOAMTL M3 LENOro, pac-
CMATPHBas NEPBOE «KAK HHTEIPHPYIOULYIO HacTh uenoro» (8, 366]. Or-
ciona ctpemnenue I'ymbGonuara Haiit B CcTpoe f3bIKA WCTOYHHK €T0
xXapakrepa [8, 377], BbIABHUTE TaKue CBOHCTBA, KOTOPLIE MPOXOAAT Ye-
pe3 OTACALHBIE KOMINOHEHTH! A3biKa, «NpHaasas um cammum Oosee Tou-
HOe onpeaencuue» |7, 109].

8. Ykuazairs riocapii roJJ0BHUX TEPMiHiB Ta MOHATH J0 TEMHU.



